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Nguyen Thi Cuc

SUGGESTED PROCEDURES FOR ENGLISH-VIETNAMESE
TRANSLATION OF RELATIVE CLAUSES
IN GEOLOGICAL DOCUMENTS

Abstract. Through an investigation into the translation methods proposed by
Delisle, Vinay and Darbelnet together with a study of the hydrogeological documents
in English and equivalent Vietnamese documents, the paper figures out three suitable
translation methods to translate sentences with relative clauses in English geological
documents into Vietnamese, including transposition, omission and addition. Transpo-
sition uses the linking word ma with automatic change in word order in the relative
clause, helps to make the ideas of the sentence connected smoothly, coherently and
ensure the semantic relationship between the relative clause and the rest of the sen-
tence. In particular, the conjunction ma often appears when the noun of the main
clause expresses time or place and the relative clause begins with the relative adverbs
when and where. With omission procedure, the relative pronouns (which and that)
that play the role of the subject of the verb in the relative clause will be removed in
the translated text without affecting the meaning of the sentence; accordingly, making
the translated text be concise, less verbose, and at the same time, ensuring the accura-
cy, conciseness and coherence of the specialized text. Addition procedure is especial-
ly suitable for long, complex sentences containing a lot of information; then, in order
to avoid ambiguity for the translation, long sentences will be separated into short sen-
tences or clauses when translated from English to Vietnamese.

Key words: translation procedure, transposition, omission, addition, relative
clauses, hydrogeological documents.

1. Introduction

Today, the teaching and learning of specialized English subjects has proven its
great role in helping teachers and students access new specialized knowledge. How-
ever, accurately translating specialized documents in English into Vietnamese is real-
ly challenging. In particular, translating sentences containing relative clauses in spe-
cialized texts has caused many difficulties. Through the study of translation methods
proposed by Delisle, Vinay and Darbelnet [1, 2] and survey of geological documents,
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the article proposes appropriate and useful translation procedures to translate relative
clauses in English geology specialized documents into Vietnamese.

Basically, translation is a process of transferring meanings from the source lan-
guage (SL) into the target language (TG). To carry out this process, the translator
needs a certain translation method or translation procedure [3, 4]. According to
Newmark, the translation method is concerned with the whole translated text while
the translation procedure is used for sentences and smaller linguistic units [3].

Vinay and Darbelnet distinguished translation methods into two main types: di-
rect translation and indirect/oblique translation. Direct translation methods include
borrowing, calque and literal translation [1]. Indirect translation methods are com-
posed of transposition, modulation, equivalence, and adaptation [1]. In addition,
Delisle added four indirect translation procedures: addition, omission, paraphrase and
discursive creation [1]. For the targeted research purpose, the three translation proce-
dures including transposition, addition and omission will be analyzed clearly in the
following section.

Transposition is the procedure involving a change in the grammar or part of
speech from SL to TL, for instance, (1) change from singular to plural, (i1) the change
required when a specific SL structure does not exist in the TL, (i11) change of an SL
verb to a TL word, change of an SL noun group to a TL noun and so forth [3]. Ac-
cording to Newmark [3], transposition is the only translation procedure concerned
with grammar, and most translators make transpositions intuitively. Transposition al-
so means the replacing of one word-class by another without changing the meaning
of the message. Mostly, some words denoting the meaning in the former language,
then its translated form may be given not as the same structure in the latter [5]. A
very simple example of transposition is the translation of “a beautiful girl” with “mot
c6 gai xinh dep”, which involves automatic change of word order in the noun phrase
from SL into TL.

Addition is a type of grammatical transformation which can be used formal in-
expressiveness of grammatical or semantic components of the original texts. Addition
means to give the meaning with the use of another word adding to a context [2]. Nida
[6] mentions various contexts that might oblige the translator to make an addition: to
clarify an elliptic expression, to avoid ambiguity in the target language, to change a
grammatical category, or to amplify implicit elements to add connectors. For exam-
ple, SL elliptic phrases like “the Beanie Babies” and “eBay” can be translated with
addition procedure as “nhiing mén d6 choi Beanie Babie” and “trang mang dau gia
tryc tuyén eBay”, respectively.

Omission 1s a grammatical redundancy of certain forms in two languages.
Whenever we do translation, we are certain to meet some speech omitted or supposed
to be [2]. There are four situations where the translator should use omission proce-
dure, in addition to when it is required by the TL: unnecessary repetition, specified
references, conjunctions and adverbs [6]. For instance, the relative pronoun in the SL
phrase “the car that I bought last year” is omitted in the TL phase “chiéc xe t6i mua
nam ngoai”.

Delisle considered omission to be concision and addition to be unjustified pe-
riphrasis and regarded these two translation procedures to be translation errors [4].
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According to Denisle [1], while addition adds irrational stylistic information or ele-
ments that are not in the SL into the TG, omission is the suppression of the elements
present in the SL so that they no longer appear in the TG [1].

A relative clause is a component of a sentence used to better explain the preced-
ing noun, often used to combine two simple sentences into a complex sentence, con-
sisting of at least two clauses [7, 8]. Translating a sentence with a relative clause is
not easy due to the complex structure of the sentence. According to Newmark, sen-
tences containing relative clauses are one of the very typical features of specialized
documents [3, 5].

In the next part, qualitative research method was applied to observe and analyze
English sentences containing relative clauses and equivalent Vietnamese sentences in
geological documents. The research data were extracted from the English course-
book named Applied Hydrogeology by C.W. Fetter [9] and its translations (volume 1
and volume 2) by Nguyen Uyen, Pham Thanh Hien and Pham Huu Sy [10]. Thereby,
the advantages and disadvantages of translation procedures applied to translate sen-
tences containing relative clauses in English documents will be evaluated to find ap-
propriate translation procedures.

2. Content

2.1. Relative clauses in geological texts.

Research results show that relative clauses are widely used in English geology
texts to serve their two main traditional functions. While restrictive relative clauses
define subsets or to specify a particular subset of a general class as a necessary quali-
fying element in a nominal group especially when the classifier cannot provide
enough qualifying information; non-restrictive ones give some additional information
about things or persons which are already fully specified. English relative clauses in
geological texts can be finite or nonfinite clause. When they are finite, they can be
introduced by one of relative pronouns like who, which, that, whom, whose, or rela-
tive adverbs such as when, why, where. In some cases, the relative pronouns/ adverbs
can be omitted, in others, they cannot. When they are non-finite clauses, they can be -
ing clauses, -ed clauses, or to- infinitive clauses.

Unlike English grammar, in Vietnamese, the ideas of relative pronouns and
clauses do not exist in Vietnamese; therefore, to fill the gap between SL and TL or to
compensate for the fact that there is no equivalent of relative pronouns in Vietnam-
ese, in most cases, the translators use the words ¢ noi ma, ngay ma, ¢ ddy, tai day,
khi as a linking device plus a verb phrase together with other elements (if any) to
transfer the relative clauses into Vietnamese. Using the linking device ma makes the
translated sentences more cohesive and coherent.

Specifically, the research results indicate three main translation procedures ap-
plied for translating sentences containing relative clauses English geological texts in-
to Vietnamese, namely, transposition, omission, and addition.

2.2. Translation of the relative clauses with transposition

Since a relative pronoun modifies the preceding noun and is directly affected by
the role of this noun in the sentence (i.e., as subject or object of the main verb), trans-
lation of this pronoun can have an impact on English - Vietnamese translation of the



whole sentence. Specifically, if the noun of the main clause serves as the object of the
verb in the relative clause, ma is adopted to create cohesion in the translated sentence.

The start of the baseflow recession was considered to be the day when the annu-
al discharge dropped below 3500 ft3/s.

Thoi diém bdt dau cia sy suy giam dong co sé la ngay ma lwong miea hang niam
duwoi ft3/s.

Wells in tectonic valleys should be located where the aquifer material is coarse,
the depth to water is not great, and a source of recharge water is available.

Cdc giéng khai thdc trong nhitng thung liing kién tao phai dwoc dat o nhitng noi
ma vt liéu chiea nudc la hat tho, do sdu muc nucc ngam khong lon va nguon bo
sung nude di cé san.

It can be seen that ma is often used in explanation, which is followed by a clause
accompanying the noun it modifies. The use of ma can make the ideas of the whole
sentence go smoothly and ensure the sematic relation denoted by the relative clause
with other parts of the sentence. However, the linking word ma often appears when
the noun of the main clause expresses the time or space at/ in which the event in the
relative clause takes place, and the relative clause is introduced by relative adverbs
like when and where. In TL sentences, ma will follow some other words like ¢
nhitng noi, trong nhirng thdang to act as linking devices to replace the relative pro-
nouns and make the sentences coherent.

2.3. Translation of the relative clauses with omission

Like English relative pronouns, the word ma can be omitted just like the way in
which relative pronouns in English are omitted. This phenomenon is especially true
with relative clauses starting with that and which like the following sentences:

Research has shown that the manner in which precipitation is measured can af-
fect the amount of evaporation that is calculated at an evaporation station.

Cdc nghién citu cho thdy rang cach do lwong mira c6 anh hwéng dén lwong boc
hoi tinh dwoc tir mét tram béc hoi.

In these above sentences, the relative pronouns like which and that can be essen-
tial in the SL texts since they often precede the verbs and act as the subject of the rel-
ative clause; however, they become non-essential and can be ignored with omission
procedure when transferred into TL. Although the word ma is hidden in TL, it can be
very easy for the readers to understand the meanings of the sentences. It can be seen
that without the linking device ma, the TL texts seem to sound more concise, less
lengthy and complex, which helps to ensure the accuracy of the technical documents,
and the brevity and coherence of the translation. This phenomenon is especially
popular with phrases in the in legend of the figures present in the study data where
the translators tend to omit all the linking devices in TL to make short and accurate
phrases for explanation like the following phrases:

A. Cross section of a gaining stream, which is typical of humid regions, where
ground water recharges streams.

A. MGt cdt ngang mét dong chay nhdn nwée dién hinh cho cdc vimg am - nude
ngam do vao dong chay.

B. Cross section of a losing stream, which is typical of arid regions, where
streams can recharge ground water.



B. Mt cit ngang mot dong chdy mdt nwée dién hinh cho cdc ving khé han -
nuée tir dong chay dé vao nwde ngam

It can be obviously seen that the relative pronouns (which, that) in the first part
of SL phrases are successfully translated into TL by omissions. The case, however, is
not adequate with the pronoun (where) since this makes the readers quite confused to
understand the meaning of the whole phrases. Therefore, it is advisable that the trans-
lators should only apply omission procedure with the relative pronouns like which
and that.

2.4. Translation of the relative clauses with addition

Noticeably, there are so many long and complex relative clauses with too much
information in investigated geology texts. These sentences are often difficult to trans-
late since they can lead to lengthy and ambiguous TL versions. In most cases, these
sentences are often cut into short, simple independent sentences or two independent
clauses of a compound sentence and translated with syntagmatic change, a subtype of
transposition procedure. As a result, there will be a loosen structure between the
clauses in the sentences in TL but the division does not affect the sentence’s meaning.
Syntagmatic change is frequently seen in the translation of non-restrictive relative
clauses, especially those beginning with which to say something about the whole sit-
uation described in the main clause.

Water that infiltrates into the soil on a slope can move downslope as lateral un-
saturated flow in the soil zone, called through flow.

NuGe tham vao ddt ¢ mdi doc c6 thé chay xudi doc nhw thé dong chdy & bén
khéng bdo hoa ¢ trong déi dat. Co nguwoi goi d6 la dong chay xuyén (through flow).

In the above sentence, the relative clause is shortened as “called through flow”,
but obviously the full clause can be easily recovered as “which is called through
flow”. When translated, the long and complex sentence is divided into two sentences
to avoid the ambiguity in the translation. This procedure can be seen as a type of ad-
ditions in translation. Therefore, it is a good idea that in order to avoid the ambiguity
in the translation of lengthy and complex sentences containing relative clauses, the
translators should read them through and analyze the meanings carefully, then spit
them into smaller ones to translate them with transposition procedure like the follow-
ing sentence:

At any given temperature, air can hold a maximum amount of moisture, called
the saturation humidity, which is directly proportional to the temperature of the air.

O bat ki nhiét @6 nao khong khi ciing co thé chita mot lwong cuc dai hoi nudc,
dé 1o do am khong khi. No ty 1é thudn voi nhiét do khong khi.

Besides, apposition, symmetrical positions of two nouns equal in terms of
grammar category to denote a certain qualitative relationship and expressed by means
of a noun or a noun phrase modifying the preceding noun, is also adopted as a varia-
tion of addition to translate relative clauses particularly when the use of linking de-
vices such as & noi ma, ngay ma, & day, tai day, khi is impossible and the relative
pronoun means the subject of the non-restrictive relative clause, then the relative pro-
noun is realized through the meaning of the noun it modifies regardless of the role of
that noun in the previous clause of the same sentence. Let consider the following ex-
amples for more details.



In ground-water hydrology, we utile the concept of a ground-water basin, which
is the subsurface volume through which ground water flows toward a specific dis-
charge zone.

Trong thity vin nudc ngam, ta c6 khdi niém lheu viee nuwée ngam - dé la mot thé
tich ngam dwéi mdt ddt qua do cdc mach nwée ngam chay vé mot ving thodt riéng
biét.

Lusczynski (1961) introduced the concept of point-water head, which is the wa-
ter level in a well filled with water coming from a point in an aquifer and which is
just enough to balance the pressure in the aquifer at that point.

Lusczynski (1961) dwa ra khdi niém cot nudc — diém (point — water head), nd la
muyc nuwoc trong giéng chira day nudce 101 tir mot diém trong tang chira nuede va di
cdn bang véi tang dp sudt trong tang chita nude tai diém nay.

It is obvious that the apposition can be expressed by hyphenate or a linking word
like do la, tirc la, no la or by both to distinguish the main clause and the relative
clause in TL. Though translation with apposition does not frequently appear in the
investigated data, it proves to be an effective translation procedure because it can
help to have precise and accurate translation versions.

3. Conclusion

Through investigating the translation methods proposed by Delisle [1], Vinay
and Darbelnet [2] as well as the hydrogeological documents in English and equiva-
lent Vietnamese documents, the paper proposes three suitable translation methods to
translate sentences with relative clauses in English geological documents into Viet-
namese, including transposition, omission and addition. Transposition uses the link-
ing word ma with automatic change in word order in the relative clause, helps to
make the ideas of the sentence connected smoothly, coherently and ensure the seman-
tic relationship between the relative clause and the rest of the sentence. In particular,
the conjunction ma often appears when the noun of the main clause expresses time or
place and the relative clause begins with the relative adverbs when and where. With
omission procedure, the relative pronouns (which and that) that play the role of the
subject of the verb in the relative clause will be removed in the translated text without
affecting the meaning of the sentence; accordingly, making the translated text be con-
cise, less verbose, and at the same time, ensuring the accuracy, conciseness and co-
herence of the specialized text. Addition procedure is especially suitable for long,
complex sentences containing a lot of information; then, in order to avoid ambiguity
for the translation, long sentences will be separated into short sentences or clauses
when translated from English to Vietnamese.
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Hoeocenvuesa H. U.

3THOOPUEHTUPOBAHHBIN nHoAXxoA B IPOUECCE
PA3ZBUTHUA KOMMYHUKATUBHOU KOMIIETEHIIUN
MATI'NCTPAHTOB-UHO®OHOB

AunHoTanus. B crathe paccmaTtpuBaroTcs (GopMbl paOOThI MO Pa3BUTHIO PEUH
MarucTpaHTOB B Ipolecce 00y4eHHUs] PyCCKOMY SI3bIKY Kak MHOCTpaHHOMY. OOyua-
IOIMKA MOTEHIMAI TEKCTOB MPOPECCUOHAIBHON U COLMOKYJIBTYPHON TEMATUKU CITO-
coOCTBYET aKTHBH3alUU y MHO(DOHOB MO3HABATEIBHOM W PEUYEBOU JEATEIBLHOCTH,
CMBICJIOBOTO OIbITa. Onopa Ha KOMMYHHKAaTHBHYIO HAIPABIEHHOCTh 3aJaHUN U IT-
HOOPUEHTUPOBAHHBIA MOAXOJ CTUMYJIUPYET YUeOHYI0O MOTHMBALIMIO M MOBBIIIAET (-
(eKTUBHOCTb (POPMHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX, COLUOKYJIBTYPHBIX U KOMMYHHUKATUBHBIX
YMEHHI U HaBBIKOB 00y4aeMbIX.

KmroueBrie cnoBa: TCKCT, 3THOOpHeHTHpOBaHHBIﬁ moaxon, pedycBad ACATCIIb-
HOCTb, KOMMYHHUKAaTHBHAA KOMIICTCHIIMA.

B coBpemeHHOIl  MeTOAMKE ~— TpENoJaBaHUsl  MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
KOMMYHUKATUBHAsI KOMIIETCHIUSI PACCMATPUBAETCA KaK «YPOBEHb BJIAJEHUS SI3BIKO-
BBIMU, PEUEBBIMU U COLIMOKYJIbTYPHBIMU 3HAHUSIMU, YMEHUSIMA M HaBBIKAMH, KOTO-
pBIii 1103BOJIsIET 00y4yaeMOMY KOMMYHUKATHUBHO MPUEMIIEMO U LI€€CO00pa3HO Baph-
HMpOBaTh CBOE PEUEBOEC TMOBEJICHHE B 3aBUCUMOCTU OT TCHUXOJOTMYECKUX (DAKTOPOB
obmenus» [9, 122] u BeaeT K NPUOOPETEHHIO KOMIIETEHTHOCTH — CIIOCOOHOCTH
OCYHIECTBJISITh PEUYEBYIO JEATEIBHOCTh B COOTBETCTBHM C LENAMU U CHUTyalUEn
oOIlleHUsT B OMpeNeNIeHHON cdepe NeATEeTbHOCTH CPEJCTBAMU H3y4aeMOTO S3bIKa.
Conepxanue 00ydeHHUs PyCCKOMY SI3bIKY KaK WHOCTPAHHOMY TPEIyCMaTpUBaeT €ro
AKTUBHOE HAIOJHEHUE KYJIbTYPHO 3HAYMMBIMH 3JIEMEHTAMHU C LEIbIO Pa3BUTUSI Y
MHO(MOHOB HE TOJBKO JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEUEBBIX MHOS3BIYHBIX HABBIKOB,
HO W COIMOKYJIbTYPHOM KOMIIETCHIIMH, KOTOpPAas SIBJISETCS «CHCTEMOOOPa3yIOIINM
KOMIIOHEHTOM B CTPYKTYpPE WHOSI3bIYHOM KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMH, CBS3bI-
Bas BOEAWHO JApyrue ee KommoHeHTh» [2, 10], Tak kak BiageHue (POHOBBIMU
3HAHUSAMM O CBOEM M UyXOW KyJbType IMO3BOJISIET TPAaMOTHO BBHICTPauBaTh
MEXKYJIbTYpHOE OOIIIeHHE, MpeaynpexaaTh KOMMYHUKATUBHBIE HEYAauH.



